
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

sundari ninnu-Arabhi 
 
 In the kRti ‘sundari ninnu varNimpa’ – rAga Arabhi (tALa miSra cApu), 
SrI tyAgarAja praises Mother at tiruvoTriyUr. 
 
P sundari ninnu varNimpa brahm(A)di  
  suralak(ai)na taramA 
 
A kunda radanE sanandan(A)di  
 vanditE nEn(e)nta tripura (su) 
 
C1  kalakalamanu mukha kaLalanu kani  
 kaluvala rAju 1bhuviki rADAye 
     celagu nI lAvaNyamunu kani 
 alanADE vala rAju kAnaka pOye  
     2niluvaramagu nI gambhIramunu kani  
 jala rAju jaDa vEshuDAye 
     balamaina dhIratvamunu kani   
 kanak(A)caluDu tA Sila rUpuDAye tripura (su)   
 
C2  kanulanu kani siggupaDi 3gaNDu  
 mInulu vanadhi vAsamu sEyanAye 
     janani nI ciru navvu kAnti sOki  
 SivuD(a)nupamamau SubhruDAye   
     minuku sommula cEla kAntula  
 merupulu kani nimishamu niluvadAye  
     kanak(A)ngi nI svaramunu vini vANi  
 magani jihvanu tA pUnikAye tripura (su)  
 
C3  pAvanamu jEyu biruduni kani bhakta  
 pApamu pAri pOnAye   
      E vELa nI daya cEta sat-kavul(e)lla  
 kAvyamulanu sEyanAye 
      mA varuniki cellal(a)ni santOshamuna  
 dEvi peddalu palkanAye 
      bhAvinci nI pAdamuna tyAgarAju  



 bhAvukam(a)nukonanAye tripura (su) 
 
Gist  
 O Mother tripura sundari! O Jasmine teethed! O Mother worshipped by 
sage sanandana and others! O Mother! O Golden limbed! O dEvi! 
 
 Is it possible even for brahmA and other celestials to describe You? What 
am I?  
 
  Beholding the charm of Your cheerful face, the moon would not come to 
the Earth;  
 beholding Your shining beauty, the cupid had vanished long ago;   
 beholding Your resolute majesty, the Lord of Ocean has assumed the 
form of composure;   
 beholding Your great bravery, the  mEru had assumed the form of rock;   
  looking at Your eyes, the carp fish, being ashamed, had to inhabit the 
seas;  
 touched by the splendour of Your smile, Lord Siva had become 
incomparably radiant or white or spotless;  
 looking at Your sparkling ornaments and the splendour of  Your 
garments, the lightning would not last even for a minute;  
 hearing Your voice, sarasvati had to occupy the tongue of her husband - 
brahmA; 
  beholding Your appellation of sanctification, the sins of devotees had to 
scoot;     
 at all times, by Your grace, the great poets were able to compose all the 
epics;  
 great persons would joyously speak of You as (younger) sister of Lord 
vishNu;  
 this tyAgarAja has, emotionally, assumed fortune to lie at Your holy feet.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Mother tripura sundari! Is it possible (taramA) even for (aina) brahmA 
and other (Adi) (brahmAdi) celestials (suralaku) (suralakaina) to describe 
(varNimpa) You (ninnu)?  
 
A O Jasmine (kunda) teethed (radanE)! O Mother worshipped (vanditE) by 
sage sanandana and others (Adi) (sanandanAdi)! What (enta) am I (nEnu) 
(nEnenta)?  
 O Mother tripura sundari! Is it possible even for brahmA and other 
celestials to describe You? 
 
C1  Beholding (kani) the charm (kaLalanu) of Your cheerful (kalakalamanu) 
face (mukha), the moon – the king (rAju) of lilies (kaluvala) - would not come 
(rADAye) to the Earth (bhuviki);  
 beholding (kani) Your (nI) shining (celagu) beauty (lAvaNyamunu), the 
cupid – King (rAju) of Love (vala) – had vanished (kAnaka pOye) long ago 
(alanADE) (literally that day);   
 beholding (kani) Your (ni) resolute (niluvaramagu) majesty 
(gambhIramunu), the Lord (rAju) of Ocean (jala) has assumed the form 
(vEshuDAye) of composure (jaDa) (literally inert);   
 beholding (kani) Your great (balamaina) (literally strong) bravery 
(dhIratvamunu), the  mEru – the golden (kanaka) mountain (acaluDu) 
(kanakAcaluDu) – he (tA) had assumed the form (rUpuDAye) of rock (Sila);   
 O Mother tripura sundari! Is it possible even for brahmA and other 
celestials to describe You? 



 
C2  Looking at (kani) Your eyes (kanulanu), the carp (gaNDu) fish (mInulu) 
being ashamed (siggupaDi), had to inhabit (vAsamu sEyanAye) the seas 
(vanadhi);  
 O Mother (janani)! touched (sOki) by the splendour (kAnti) of Your (nI) 
smile (ciru navvu), Lord Siva (SivuDu) had become (Aye) incomparably 
(anupamamau) (SivuDanupamamau) radiant or white or spotless (SubhruDu) 
(SubhruDAye);  
 looking at (kani) Your sparkling (minuku) ornaments (sommula) and the 
splendour (kAntula) of  Your garments (cEla), the lightning (merupulu) would 
not last (niluvadAye) (literally stand) even for a minute (nimishamu);  
 O Golden (kanaka) limbed (angi) (kanakAngi)! sarasvati (vANi),  hearing 
(vini) Your (nI) voice (svaramunu), she (tA) had to occupy (pUnikAye) the tongue 
(jihvanu) of her husband (magani) - brahmA; 
 O Mother tripura sundari! Is it possible even for brahmA and other 
celestials to describe You? 
 
C3  Beholding (kani) Your appellation (biruduni) of sanctification 
(pAvanamu sEyu), the sins (pApamu) of devotees (bhakta) had to scoot (pAri 
pOnAye);     
 at all (E) times (vELa), by (cEta) Your (nI)  grace (daya), the great poets 
(sat-kavulu) were able to compose (sEyanAye) (literally make) all (ella) 
(kavulella) the epics (kAvyamulanu);  
 O dEvi! great persons (peddalu) (literally elders) would joyously 
(santOshamuna) speak (palkanAye) of You as (ani) (younger) sister (cellalu) 
(cellalani) of Lord vishNu – the Consort (varuDu) (varuniki) of lakshmI (mA);  
 this tyAgarAja (tyAgarAju) has, emotionally (bhAvinci), assumed 
(anukonanAye) fortune (bhAvukamu) (bhAvukamanukonanAye) to lie at Your 
(nI) holy feet (pAdamuna);  
 O Mother tripura sundari! Is it possible even for brahmA and other 
celestials to describe You? 
 
Notes –  
Variations -  
 1 – bhuviki – bhUmiki.  
 
 2 – niluvaramagu – nilavaramagu. Both forms are correct.  
 
References –  
 
Comments -  
 3 – gaNDu mInu – keNDai – kayal – in Tamil.  

 Devanagari 

{É. ºÉÖxnùÊ®ú ÊxÉzÉÖ ´ÉÌhÉ¨{É ¥É(ÀÉ)Ênù  
   ºÉÖ®ú™ô(Eèò)xÉ iÉ®ú¨ÉÉ 
+. EÖòxnù ®únùxÉä ºÉxÉxnù(xÉÉ)Ênù  
    ´ÉÎxnùiÉä xÉä(xÉä)xiÉ ÊjÉ{ÉÖ®ú (ºÉÖ) 
SÉ1. Eò™ôEò™ô¨ÉxÉÖ ¨ÉÖJÉ Eò³ý™ôxÉÖ EòÊxÉ  
    Eò™Öô´É™ô ®úÉVÉÖ ¦ÉÖÊ´ÉÊEò ®úÉb÷ÉªÉä 



    SÉä™ôMÉÖ xÉÒ ™ôÉ´ÉhªÉ¨ÉÖxÉÖ EòÊxÉ 
    +™ôxÉÉbä÷ ´É™ô ®úÉVÉÖ EòÉxÉEò {ÉÉäªÉä  
    ÊxÉ™Öô´É®ú¨ÉMÉÖ xÉÒ MÉ¨¦ÉÒ®ú¨ÉÖxÉÖ EòÊxÉ  
    VÉ™ô ®úÉVÉÖ VÉb÷ ´Éä¹ÉÖb÷ÉªÉä 
    ¤É™ô¨ÉèxÉ vÉÒ®úi´É¨ÉÖxÉÖ EòÊxÉ  
    EòxÉ(EòÉ)SÉ™ÖôbÖ÷ iÉÉ Ê¶É™ô °ü{ÉÖb÷ÉªÉä ÊjÉ{ÉÖ®ú (ºÉÖ)   
SÉ2. EòxÉÖ™ôxÉÖ EòÊxÉ ÊºÉMMÉÖ{ÉÊb÷ MÉhbÖ÷  
    ¨ÉÒxÉÖ™Öô ´ÉxÉÊvÉ ´ÉÉºÉ¨ÉÖ ºÉäªÉxÉÉªÉä 
    VÉxÉÊxÉ xÉÒ ÊSÉ¯û xÉ´´ÉÖ EòÉÎxiÉ ºÉÉäÊEò  
    Ê¶É´ÉÖ(b÷)xÉÖ{É¨É¨ÉÉè ¶ÉÖ§ÉÖb÷ÉªÉä   
    Ê¨ÉxÉÖEÖò ºÉÉä¨¨ÉÖ™ô SÉä™ô EòÉxiÉÖ™ô  
    ¨Éä¯û{ÉÖ™Öô EòÊxÉ ÊxÉÊ¨É¹É¨ÉÖ ÊxÉ™Öô´ÉnùÉªÉä  
    EòxÉ(EòÉÆ)ÊMÉ xÉÒ º´É®ú¨ÉÖxÉÖ Ê´ÉÊxÉ ´ÉÉÊhÉ  
    ¨ÉMÉÊxÉ ÊVÉâþxÉÖ iÉÉ {ÉÚÊxÉEòÉªÉä ÊjÉ{ÉÖ®ú (ºÉÖ)  
SÉ3. {ÉÉ´ÉxÉ¨ÉÖ VÉäªÉÖ Ê¤É¯ûnÖùÊxÉ EòÊxÉ ¦ÉHò  
     {ÉÉ{É¨ÉÖ {ÉÉÊ®ú {ÉÉäxÉÉªÉä   
     B ´Éä³ý xÉÒ nùªÉ SÉäiÉ ºÉiEò´ÉÖ(™äô)šô  
     EòÉ´ªÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ ºÉäªÉxÉÉªÉä 
     ¨ÉÉ ´É¯ûÊxÉÊEò SÉäšô(™ô)ÊxÉ ºÉxiÉÉä¹É¨ÉÖxÉ  
     näùÊ´É {Éäqù™Öô {É±EòxÉÉªÉä 
     ¦ÉÉÊ´ÉÊˆÉ xÉÒ {ÉÉnù¨ÉÖxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ  
     ¦ÉÉ´ÉÖEò(¨É)xÉÖEòÉäxÉxÉÉªÉä ÊjÉ{ÉÖ®ú (ºÉÖ) 

 English with Special Characters 

pa. sundari ninnu var¸impa bra(hm¡)di  
   surala(kai)na taram¡ 
a. kunda radan® sananda(n¡)di  
    vandit® n®(ne)nta tripura (su) 
ca1. kalakalamanu mukha ka½alanu kani  
    kaluvala r¡ju bhuviki r¡·¡ye 



    celagu n¢ l¡va¸yamunu kani 
    alan¡·® vala r¡ju k¡naka p°ye  
    niluvaramagu n¢ gambh¢ramunu kani  
    jala r¡ju ja·a v®Àu·¡ye 
    balamaina dh¢ratvamunu kani  
    kana(k¡)calu·u t¡ ¿ila r£pu·¡ye tripura (su)   
ca2. kanulanu kani siggupa·i ga¸·u  
    m¢nulu vanadhi v¡samu s®yan¡ye 
    janani n¢ ciru navvu k¡nti s°ki  
    ¿ivu(·a)nupamamau ¿ubhru·¡ye   
    minuku sommula c®la k¡ntula  
    merupulu kani nimiÀamu niluvad¡ye  
    kana(k¡Æ)gi n¢ svaramunu vini v¡¸i  
    magani jihvanu t¡ p£nik¡ye tripura (su)  
ca3. p¡vanamu j®yu biruduni kani bhakta  
     p¡pamu p¡ri p°n¡ye   
     ® v®½a n¢ daya c®ta satkavu(le)lla  
     k¡vyamulanu s®yan¡ye 
     m¡ varuniki cella(la)ni sant°Àamuna  
     d®vi peddalu palkan¡ye 
     bh¡viμci n¢ p¡damuna ty¡gar¡ju  
     bh¡vuka(ma)nukonan¡ye tripura (su) 

 Telugu 
xms. xqsV©ô«sLji ¬s©«sVõ ª«sLñjiª«sVö úÊÁ(¥¦¦¦ø)μj¶  

   xqsVLRiÌÁ(\ZNP)©«s »R½LRiª«sW 

@. NRPV©ô«s LRiμR¶®©s[ xqs©«s©ô«s(©y)μj¶  

    ª«s¬ôs¾»½[ ®©s[(®©s)©«sò ú¼½xmsoLRi (xqsV) 

¿RÁ1. NRPÌÁNRPÌÁª«sV©«sV ª«sVVÅÁ NRPÎÏÁÌÁ©«sV NRP¬s  

    NRPÌÁVª«sÌÁ LSÇÁÙ Ë³ÏÁV−sNTP LS²y¹¸¶V 



    Â¿ÁÌÁgRiV ¬ds ÍØª«sßáùª«sVV©«sV NRP¬s 

    @ÌÁ©y®²¶[ ª«sÌÁ LSÇÁÙ NS©«sNRP F¡¹¸¶V  

    ¬sÌÁVª«sLRiª«sVgRiV ¬ds gRi−dsV÷éLRiª«sVV©«sV NRP¬s  

    ÇÁÌÁ LSÇÁÙ ÇÁ²R¶ ®ªs[xtsv²y¹¸¶V 

    ÊÁÌÁ\®ªsV©«s μ³k¶LRi»R½*ª«sVV©«sV NRP¬s  

    NRP©«s(NS)¿RÁÌÁV²R¶V »y bPÌÁ LRiWxmso²y¹¸¶V ú¼½xmsoLRi (xqsV)   

¿RÁ2. NRP©«sVÌÁ©«sV NRP¬s zqsgæRiVxms²T¶ gRißïáV  

    −dsV©«sVÌÁV ª«s©«sμ³j¶ ªyxqsª«sVV }qs¸R¶V©y¹¸¶V 

    ÇÁ©«s¬s ¬ds ÀÁLRiV ©«sª«so* NS¬sò r¡NTP  

    bPª«so(²R¶)©«sVxmsª«sVª«s° aRPVúË³ÏÁV²y¹¸¶V   

    −sV©«sVNRPV r~ª«sVVøÌÁ Â¿Á[ÌÁ NS©«sVòÌÁ  

    ®ªsVLRiVxmsoÌÁV NRP¬s ¬s−sVxtsQª«sVV ¬sÌÁVª«sμy¹¸¶V  

    NRP©«s(NSLi)gji ¬ds xqs*LRiª«sVV©«sV −s¬s ªyßÓá  

    ª«sVgRi¬s ÑÁx¤¦¦¦*©«sV »y xmsp¬sNS¹¸¶V ú¼½xmsoLRi (xqsV)  

¿RÁ3. Fyª«s©«sª«sVV ÛÇÁ[¸R¶VV ÕÁLRiVμR¶V¬s NRP¬s Ë³ÏÁNRPò  

     Fyxmsª«sVV FyLji F¡©y¹¸¶V   

     G ®ªs[ÎÏÁ ¬ds μR¶¸R¶V Â¿Á[»R½ xqs»R½äª«so(ÛÍÁ)ÌýÁ  

     NSª«sùª«sVVÌÁ©«sV }qs¸R¶V©y¹¸¶V 

     ª«sW ª«sLRiV¬sNTP Â¿ÁÌýÁ(ÌÁ)¬s xqs©¯[òxtsQª«sVV©«s  

     ®μ¶[−s |msμôR¶ÌÁV xmsÌÁä©y¹¸¶V 

     Ë³Ø−sÄÓÁè ¬ds FyμR¶ª«sVV©«s »yùgRiLSÇÁÙ  

     Ë³Øª«soNRP(ª«sV)©«sVN]©«s©y¹¸¶V ú¼½xmsoLRi (xqsV) 

 Tamil 
T. ^÷kR3¬ ¨uà Yo¦mT l3Wy(Uô)§3 

   ^÷WX(ûL)] RWUô 
A. ÏkR3 WR3ú] ^]kR3(]ô)§3  
    Yk§3úR úS(ù])kR j¬×W (^÷) 
N1. LXLXUà ØL2 L[Xà L²  
    LÛYX Wô_÷ ×4®¡ WôPô3ùV 
    ùNXÏ3 ¿ XôYiVØà L² 
    AXSôúP3 YX Wô_÷ Lô]L úTôùV  
    ¨ÛYWUÏ3 ¿ L3mÀ4WØà L²  
    _X Wô_÷ _P3 úY`÷Pô3ùV 
    T3XûU] ¾4WjYØà L²  
    L](Lô)NÛÓ3 Rô ³X ì×Pô3ùV j¬×W (^÷)   



N2. LàXà L² ³d3Ï3T¥3 L3iÓ3  
    ÁàÛ Y]§4 Yô^Ø ú^V]ôùV 
    _]² ¿ £Ú SqÜ Lôk§ ú^ô¡  
   ³Ü(P3)àTUùUü ^÷l4ÚPô3ùV   
    ªàÏ ù^ômØX úNX LôkÕX  
    ùUÚ×Û L² ¨ª`Ø ¨ÛYRô3ùV  
    L](Lô)e¡3 ¿ vYWØà ®² Yô¦  
    UL3² ´yYà Rô é²LôùV j¬×W (^÷)  
N3. TôY]Ø ú_Ù ©3ÚÕ3² L² T4dR  
    TôTØ Tô¬ úTô]ôùV   
    H úY[ ¿ R3V úNR ^jþLÜ(ùX)pX  
    LôqVØXà ú^V]ôùV 
    Uô YÚ²¡ ùNpX(X)² ^kúRô`Ø]  
    úR3® ùTj3R3Û TpL]ôùV 
    Tô4®g£ ¿ TôR3Ø] jVôL3Wô_÷  
    Tô4ÜL(U)àùLô]]ôùV j¬×W (^÷) 
     
ÑkR¬! Euû] YÚ¦dL ©WUu ØRXô]  
Yôú]ôÚdLô¡Ûm RWUô? 

 
ØpûXl TtLÞûPjRYú[! N]kR]o B¡úVôWôp  
Yk§dLl ùTt\Yú[! Sôu GmUôj§Wm?  
 §¬×WÑkR¬! Euû] YÚ¦dL ©WUu ØRXô]  
  Yôú]ôÚdLô¡Ûm RWUô? 

 
1. LXLXùYußs[ ØLd Lû[«û]d LiÓ,  
  Ap−VWNu ×®dÏ YôWô]ô«]u; 
   J°ÚØ]Õ G¯−û]d LiÓ,  
  Auú\, LôRp Uu]u LôQôUtúTô«]u;  
   Eß§Vô] E]Õ Uôh£ûU«û]d LiÓ,  
  LPXWNu NX]Ut\ EÚYjúRô]ô«]u;  
   TXUô] ¾Wj§û]d LiÓ,  
  ùTôu UûXúVôu, Rôu £ûX Y¥Yô¡]u;  
 §¬×WÑkR¬! Euû] YÚ¦dL ©WUu ØRXô]  
 Yôú]ôÚdLô¡Ûm RWUô? 

 
2. LiLû[d LiÓ ùYh¡, ùLiûP  
  ÁuLs, LPp YôNm ùNnVXô«];  
  RôúV! E]Õ ×u]ûL«u J° ThÓ,  
  £Yu JlTt\ çúVô]ô¡]u;  
  ªuàm SûLLû[Ùm BûP«u J°«û]Ùm,  
  ªu]pLs LiÓ, ¨ªPØm ¨pXôRô«]; 
  ùTôu]eLj§]ú[! E]Õ ÏWûXf ùN® UÓjÕ, Yô¦  
  LQY²u Sô®²p, Rôu ×LXô«tß;  
 §¬×WÑkR¬! Euû] YÚ¦dL ©WUu ØRXô]  



 Yôú]ôÚdLô¡Ûm RWUô?   
 

3. ×²RlTÓjÕm ®Ú§û]d LiÓ, ùRôiPoL°u  
  TôYeLs KPXô«]; 
    GqYUVØm, E]Õ RûV«]ôp, StL®Ls Aû]jÕ  
  Lô®VeLû[Ùm CVt\Xô«]o;  
    Uô UQô[²u ReûLùV], U¡rf£ÙPu,  
  úR®! Nôuú\ôo TLWXô«]o; 
    Es[j§²p EQokÕ, E]Õ §ÚY¥«²p, §VôLWôNu,  
  úTù\]d ùLôs[Xô«]u;  
 §¬×WÑkR¬! Euû] YÚ¦dL ©WUu ØRXô]  
  Yôú]ôÚdLô¡Ûm RWUô?  

 
§¬×WÑkR¬ þ §ÚùYôt±ëo AmûU 
Ap−VWNu þ U§ 
LôRp Uu]u þ LôUu 
ùTôu UûX þ úUÚ 
çúVô]ô¡]u þ 'ùYi¦\júRô]ô¡]u' Gußm ùLôs[Xôm.  

 Kannada 

®Ú. ÑÚß«Ú§Â ¬«Úß− ÈÚÂ|ÈÚß° ¶Ã(ÔÛ½)¦  
   ÑÚßÁÚÄ(Oæç)«Ú }ÚÁÚÈÚáÛ 
@. OÚß«Ú§ ÁÚ¥Ú«æÞ ÑÚ«Ú«Ú§(«Û)¦  
    ÈÚ¬§}æÞ «æÞ(«æ)«Ú¡ ~Ã®Úâ´ÁÚ (ÑÚß) 
^Ú1. OÚÄOÚÄÈÚß«Úß ÈÚßßR OÚ×ÚÄ«Úß OÚ¬  
    OÚÄßÈÚÄ ÁÛdß ºÚßÉP ÁÛsÛ¾æß 
    ^æÄVÚß ¬Þ ÅÛÈÚyÀÈÚßß«Úß OÚ¬ 
    @Ä«ÛsæÞ ÈÚÄ ÁÛdß OÛ«ÚOÚ ®æãÞ¾æß  
    ¬ÄßÈÚÁÚÈÚßVÚß ¬Þ VÚÉß¼ÞÁÚÈÚßß«Úß OÚ¬  
    dÄ ÁÛdß dsÚ ÈæÞÎÚßsÛ¾æß 
    ¶ÄÈæßç«Ú ©ÞÁÚ}ÚÊÈÚßß«Úß OÚ¬  
    OÚ«Ú(OÛ)^ÚÄßsÚß }Û ÌÄ ÁÚà®Úâ´sÛ¾æß ~Ã®Úâ´ÁÚ (ÑÚß)   
^Ú2. OÚ«ÚßÄ«Úß OÚ¬ ÒVÚßX®Út VÚyßu  
    ÉßÞ«ÚßÄß ÈÚ«Ú© ÈÛÑÚÈÚßß ÑæÞ¾Úß«Û¾æß 



    d«Ú¬ ¬Þ _ÁÚß «ÚÈÚâýÊ OÛ¬¡ ÑæàÞP  
    ÌÈÚâ´(sÚ)«Úß®ÚÈÚßÈÚáè ËÚßºÚßÃsÛ¾æß   
    Éß«ÚßOÚß ÑæàÈÚßß½Ä ^æÞÄ OÛ«Úß¡Ä  
    ÈæßÁÚß®Úâ´Äß OÚ¬ ¬ÉßÎÚÈÚßß ¬ÄßÈÚ¥Û¾æß  
    OÚ«Ú(OÛM)W ¬Þ ÑÚÊÁÚÈÚßß«Úß É¬ ÈÛ{  
    ÈÚßVÚ¬ fÔÚÊ«Úß }Û ®Úã¬OÛ¾æß ~Ã®Úâ´ÁÚ (ÑÚß)  
^Ú3. ®ÛÈÚ«ÚÈÚßß eæÞ¾Úßß ¸ÁÚß¥Úß¬ OÚ¬ ºÚOÚ¡  
     ®Û®ÚÈÚßß ®ÛÂ ®æãÞ«Û¾æß   
     H ÈæÞ×Ú ¬Þ ¥Ú¾Úß ^æÞ}Ú ÑÚ}ÚQÈÚâ´(Åæ)ÄÇ  
     OÛÈÚÀÈÚßßÄ«Úß ÑæÞ¾Úß«Û¾æß 
     ÈÚáÛ ÈÚÁÚß¬P ^æÄÇ(Ä)¬ ÑÚ«æà¡ÞÎÚÈÚßß«Ú  
     ¥æÞÉ ®æ¥Ú§Äß ®ÚÄQ«Û¾æß 
     ºÛÉjÝ` ¬Þ ®Û¥ÚÈÚßß«Ú }ÛÀVÚÁÛdß  
     ºÛÈÚâ´OÚ(ÈÚß)«ÚßOæà«Ú«Û¾æß ~Ã®Úâ´ÁÚ (ÑÚß) 

 Malayalam 
]. kpμcn \n¶p hcvWnav] {_(Òm)Zn  
   kpce(ssI)\ Xcam 
A. Ipμ cZt\ k\μ(\m)Zn  
    hμntX t\(s\)´ {Xn]pc (kp) 
N1. IeIea\p apJ Ife\p I\n  
    Iephe cmPp `phnIn cmUmsb 
    sNeKp \o emhWyap\p I\n 
    Ae\mtU he cmPp Im\I t]msb  
    \nephcaKp \o Kav`ocap\p I\n  
    Pe cmPp PU thjpUmsb 
    _essa\ [ocXzap\p I\n  
    I\(Im)NepUp Xm ine cq]pUmsb {Xn]pc (kp)   
N2. I\pe\p I\n kn¤p]Un KWvUp  
    ao\pep h\[n hmkap tkb\msb 
    P\\n \o Nncp \Æp Im´n tkmIn  
    inhp(U)\p]aau ip{`pUmsb   
    an\pIp skm½pe tNe Im´pe  
    sacp]pep I\n \nanjap \nephZmsb  



    I\(Imw)Kn \o kzcap\p hn\n hmWn  
    aK\n Pnlz\p Xm ]q\nImsb {Xn]pc (kp)  
N3. ]mh\ap tPbp _ncpZp\n I\n `à  
     ]m]ap ]mcn t]m\msb   
     G thf \o Zb tNX kXvIhp(se)Ã  
     Imhyape\p tkb\msb 
     am hcp\nIn sNÃ(e)\n kt´mjap\  
     tZhn s]±ep ]evI\msb 
     `mhn©n \o ]mZap\ XymKcmPp  
     `mhpI(a)\psIm\\msb {Xn]pc (kp) 

 Assamese 

Y. aÇ³V×» ×X~Ç ¾×Sï� [ýÐ(¡ùç)×V (var¸impa) 
   aÇ»_(éEõ)X Tö»]ç 
%. EÇõ³V »VãX aX³V(Xç)×V  
    ¾×³VãTö åX(åX)Ü™ö ×ÅyYÇ» (aÇ) 
$Jô1. Eõ_Eõ_]XÇ ]ÇF Eõ__XÇ Eõ×X  
    Eõ_Ç¾_ »çLÇ \Çö×¾×Eõ »çQöçãÌ^ 
    æ$Jô_m XÝ _ç¾°Ì^]ÇXÇ Eõ×X 
    %_XçãQö ¾_ »çLÇ EõçXEõ åYçãÌ^  
    ×X_Ç¾»]m XÝ G�öÝ»]ÇXÇ Eõ×X  
    L_ »çLÇ LQö å¾bÇQöçãÌ^ 
    [ý_ê]X WýÝ»±¾]ÇXÇ Eõ×X  
    EõX(Eõç)$Jô_ÇQÇö Töç ×`_ »ÖYÇQöçãÌ^ ×ÅyYÇ» (aÇ)   
$Jô2. EõXÇ_XÇ Eõ×X ×aªGÇY×Qö G‰Çø  
    ]ÝXÇ_Ç ¾X×Wý ¾ça]Ç åaÌ^XçãÌ^ 
    LX×X XÝ ×$Jô»Ó X¾Ë¾Ç Eõç×Ü™ö åaç×Eõ  
    ×`¾Ç(Qö)XÇY]ã]ì £}ÓQöçãÌ^   
    ×]XÇEÇõ åaç¶ö‚Ç_ æ$Jô_ EõçÜ™Çö_  
    å]»ÓYÇ_Ç Eõ×X ×X×]b]Ç ×X_Ç¾VçãÌ^  
    EõX(Eõçe)×G XÝ º¾»]ÇXÇ ×¾×X ¾ç×S  



    ]G×X ×LcË÷¾XÇ Töç YÉ×XEõçãÌ^ ×ÅyYÇ» (aÇ)  
$Jô3. Yç¾X]Ç åLÌ^Ç ×[ý»ÓVÇ×X Eõ×X \öNþ  
     YçY]Ç Yç×» åYçXçãÌ^   
     A å¾_ XÝ VÌ^ æ$JôTö a±Eõ¾Ç(å_){  
     Eõç¾ËÌ^]Ç_XÇ åaÌ^XçãÌ^ 
     ]ç ¾»Ó×X×Eõ æ$Jô{(_)×X aãÜ™öçb]ÇX  
     åV×¾ åY�_Ç Y’õXçãÌ^ 
     \öç×¾×‡û XÝ YçV]ÇX ±Ì^çG»çLÇ  
     \öç¾ÇEõ(])XÇãEõçXXçãÌ^ ×ÅyYÇ» (aÇ) 

 Bengali 

Y. aÇ³V×Ì[ý ×X~Ç [ý×Sï� [ýÐ(¡ùç)×V (var¸impa) 
   aÇÌ[ý_(éEõ)X TöÌ[ý]ç 
%. EÇõ³V Ì[ýVãX aX³V(Xç)×V  
    [ý×³VãTö åX(åX)Ü™ö ×ÅyYÇÌ[ý (aÇ) 
»Jô1. Eõ_Eõ_]XÇ ]ÇF Eõ__XÇ Eõ×X  
    Eõ_Ç[ý_ Ì[ýçLÇ \Çö×[ý×Eõ Ì[ýçQöçãÌ^ 
    æ»Jô_m XÝ _ç[ý°Ì^]ÇXÇ Eõ×X 
    %_XçãQö [ý_ Ì[ýçLÇ EõçXEõ åYçãÌ^  
    ×X_Ç[ýÌ[ý]m XÝ G�öÝÌ[ý]ÇXÇ Eõ×X  
    L_ Ì[ýçLÇ LQö å[ýbÇQöçãÌ^ 
    [ý_ê]X WýÝÌ[ý±¼ö]ÇXÇ Eõ×X  
    EõX(Eõç)»Jô_ÇQÇö Töç ×`_ Ì[ýÖYÇQöçãÌ^ ×ÅyYÇÌ[ý (aÇ)   
»Jô2. EõXÇ_XÇ Eõ×X ×aªGÇY×Qö G‰Çø  
    ]ÝXÇ_Ç [ýX×Wý [ýça]Ç åaÌ^XçãÌ^ 
    LX×X XÝ ×»JôÌ[ýÓ X[[ýÇ Eõç×Ü™ö åaç×Eõ  



    ×`[ýÇ(Qö)XÇY]ã]ì £}ÓQöçãÌ^   
    ×]XÇEÇõ åaç¶ö‚Ç_ æ»Jô_ EõçÜ™Çö_  
    å]Ì[ýÓYÇ_Ç Eõ×X ×X×]b]Ç ×X_Ç[ýVçãÌ^  
    EõX(Eõçe)×G XÝ Ø‘öÌ[ý]ÇXÇ ×[ý×X [ýç×S  
    ]G×X ×Lâ¼÷XÇ Töç YÉ×XEõçãÌ^ ×ÅyYÇÌ[ý (aÇ)  
»Jô3. Yç[ýX]Ç åLÌ^Ç ×[ýÌ[ýÓVÇ×X Eõ×X \öNþ  
     YçY]Ç Yç×Ì[ý åYçXçãÌ^   
     A å[ý_ XÝ VÌ^ æ»JôTö a±Eõ[ýÇ(å_){  
     Eõç[ýËÌ^]Ç_XÇ åaÌ^XçãÌ^ 
     ]ç [ýÌ[ýÓ×X×Eõ æ»Jô{(_)×X aãÜ™öçb]ÇX  
     åV×[ý åY�_Ç Y’õXçãÌ^ 
     \öç×[ý×‡û XÝ YçV]ÇX ±Ì^çGÌ[ýçLÇ  
     \öç[ýÇEõ(])XÇãEõçXXçãÌ^ ×ÅyYÇÌ[ý (aÇ) 

 Gujarati 

~É. »ÉÖ{qöÊ−÷ Ê{É}ÉÖ ´ÉÌiÉ©~É ¦É(ÁÉ)Êqö  
   »ÉÖ−÷±É(Häí){É lÉ−÷©ÉÉ 
+. HÖí{qö −÷qö{Éà »É{É{qö({ÉÉ)Êqö  
    ´ÉÎ{qölÉà {Éà({Éè){lÉ ÊmÉ~ÉÖ−÷ (»ÉÖ) 
SÉ1. Hí±ÉHí±É©É{ÉÖ ©ÉÖLÉ Hí³±É{ÉÖ HíÊ{É  
    Hí±ÉÖ´É±É −÷ÉWÖð §ÉÖÊ´ÉÊHí −÷ÉeôÉ«Éè 
    SÉè±ÉNÉÖ {ÉÒ ±ÉÉ´Éi«É©ÉÖ{ÉÖ HíÊ{É 
    +±É{ÉÉeàô ´É±É −÷ÉWÖð HíÉ{ÉHí ~ÉÉà«Éè  
    Ê{É±ÉÖ´É−÷©ÉNÉÖ {ÉÒ NÉ©§ÉÒ−÷©ÉÖ{ÉÖ HíÊ{É  
    Wð±É −÷ÉWÖð Wðeô ´ÉàºÉÖeôÉ«Éè 
    ¥É±É©Éä{É yÉÒ−÷l´É©ÉÖ{ÉÖ HíÊ{É  
    Hí{É(HíÉ)SÉ±ÉÖeÖô lÉÉ Ê¶É±É °÷~ÉÖeôÉ«Éè ÊmÉ~ÉÖ−÷ (»ÉÖ)   
SÉ2. Hí{ÉÖ±É{ÉÖ HíÊ{É Ê»ÉNNÉÖ~ÉÊeô NÉieÖô  
    ©ÉÒ{ÉÖ±ÉÖ ´É{ÉÊyÉ ´ÉÉ»É©ÉÖ »Éà«É{ÉÉ«Éè 



    Wð{ÉÊ{É {ÉÒ ÊSÉ®ø {É´´ÉÖ HíÉÎ{lÉ »ÉÉàÊHí  
    Ê¶É´ÉÖ(eô){ÉÖ~É©É©ÉÉä ¶ÉÖ¨ÉÖeôÉ«Éè   
    Ê©É{ÉÖHÖí »ÉÉè©©ÉÖ±É SÉà±É HíÉ{lÉÖ±É  
    ©Éè®ø~ÉÖ±ÉÖ HíÊ{É Ê{ÉÊ©ÉºÉ©ÉÖ Ê{É±ÉÖ´ÉqöÉ«Éè  
    Hí{É(HíÉÅ)ÊNÉ {ÉÒ »´É−÷©ÉÖ{ÉÖ Ê´ÉÊ{É ´ÉÉÊiÉ  
    ©ÉNÉÊ{É ÊWð½´É{ÉÖ lÉÉ ~ÉÚÊ{ÉHíÉ«Éè ÊmÉ~ÉÖ−÷ (»ÉÖ)  
SÉ3. ~ÉÉ´É{É©ÉÖ Wðà«ÉÖ Ê¥É®øqÖöÊ{É HíÊ{É §ÉGlÉ  
     ~ÉÉ~É©ÉÖ ~ÉÉÊ−÷ ~ÉÉà{ÉÉ«Éè   
     +à ´Éà³ {ÉÒ qö«É SÉàlÉ »ÉlHí´ÉÖ(±Éè)±±É  
     HíÉ´«É©ÉÖ±É{ÉÖ »Éà«É{ÉÉ«Éè 
     ©ÉÉ ´É®øÊ{ÉÊHí SÉè±±É(±É)Ê{É »É{lÉÉàºÉ©ÉÖ{É  
     qàöÊ´É ~Éètö±ÉÖ ~É±Hí{ÉÉ«Éè 
     §ÉÉÊ´ÉÎ_SÉ {ÉÒ ~ÉÉqö©ÉÖ{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð  
     §ÉÉ´ÉÖHí(©É){ÉÖHíÉè{É{ÉÉ«Éè ÊmÉ~ÉÖ−÷ (»ÉÖ) 

 Oriya 

`. jÊteÞþ _Þ_ðã gZÙ−Æ aö(kêþÐ)]Þ  
   jÊeþmþ(ÒLß)_ [eþcÐ 
@. LÊt eþ]Ò_ j_t(_Ð)]Þ  
    gtÞÒ[ Ò_(Ò_)«Æ [öÞ`Êeþ (jÊ) 
Q1. LmþLmþc_Ê cÊM Lfmþ_Ê L_Þ  
    LmÊþgmþ eþÐSÊ bÊþgÞLÞ eþÐXÐÒ¯Æ 
    ÒQmþNÊ _Ñ mþÐgZÔcÊ_Ê L_Þ 
    @mþ_ÐÒX gmþ eþÐSÊ LÐ_L Ò`ÐÒ¯Æ  
    _ÞmÊþgeþcNÊ _Ñ Nc÷ÑeþcÊ_Ê L_Þ  
    Smþ eþÐSÊ SX ÒgiÊXÐÒ¯Æ 
    amþÒcß_ ^Ñeþ[çgcÊ_Ê L_Þ  
    L_(LÐ)QmÊþXÊ [Ð hÞmþ eËþ`ÊXÐÒ¯Æ [öÞ`Êeþ (jÊ)   
Q2. L_Êmþ_Ê L_Þ jÞNçNÊ`XÞ N¨ÊÆ  



    cÑ_ÊmÊþ g_^Þ gÐjcÊ Òj¯Æ_ÐÒ¯Æ 
    S__Þ _Ñ QÞeÊþ _gçgÊ LÐ«ÞÆ ÒjÐLÞ  
    hÞgÊ(X)_Ê`cÒc× hÊböãþXÐÒ¯Æ   
    cÞ_ÊLÊ ÒjÐ®Ê¤mþ ÒQmþ LÐ«ÊÆmþ  
    ÒceÊþ`ÊmÊþ L_Þ _ÞcÞicÊ _ÞmÊþg]ÐÒ¯Æ  
    L_(Lá)NÞ _Ñ jçgeþcÊ_Ê gÞ_Þ gÐZÞ  
    cN_Þ SÞkçþg_Ê [Ð `Ë_ÞLÐÒ¯Æ [öÞ`Êeþ (jÊ)  
Q3. `Ðg_cÊ ÒS¯ÊÆ aÞeÊþ]Ê_Þ L_Þ bþ¦Æ  
     `Ð`cÊ `ÐeÞþ Ò`Ð_ÐÒ¯Æ   
     H Ògf _Ñ ]¯Æ ÒQ[ jLúgÊ(Òmþ)mîþ  
     LÐgÔcÊmþ_Ê Òj¯Æ_ÐÒ¯Æ 
     cÐ geÊþ_ÞLÞ ÒQmîþ(mþ)_Þ jÒ«ÆÐicÊ_  
     Ò]gÞ Ò`~mÊþ `mçþL_ÐÒ¯Æ 
     bþÐgÞqÞ _Ñ `Ð]cÊ_ [ÔÐNeþÐSÊ  
     bþÐgÊL(c)_ÊÒLÐ__ÐÒ¯Æ [öÞ`Êeþ (jÊ) 

 Punjabi 

a. nx`]uj u`°`x mujXga d®(pgs)u]  
   nxjk(E¤)` Yjgs 
A. Ex`] j]`¡ n``](`s)u]  
    mu`]Y~ `¡(`~)`Y uZaxj (nx) 
M1. EkEkg`x gxG Ekk`x Eu`  
    Ekxmk jsOx exumuE jsUsh~ 
    M~kIx `v ksmXigx`x Eu` 
    Ak`sU~ mk jsOx Es`E a¨h~  
    u`kxmjgIx `v Igevjgx`x Eu`  



    Ok jsOx OU m~oxUsh~ 
    dkg¤` _vjY¯gx`x Eu`  
    E`(Es)MkxUx Ys uok jyaxUsh~ uZaxj (nx)   
M2. E`xk`x Eu` un°IxauU IXUx  
    gv`xkx m`u_ msngx n~h`sh~ 
    O`u` `v uMjx `±mx Esu`Y n¨uE  
    uomx(U)`xagg¬ oxfzUsh~   
    ug`xEx n¨°gxk M~k Es`Yxk  
    g~jxaxkx Eu` u`ugogx u`kxm]sh~  
    E`(Et)uI `v n¯jgx`x umu` msuX  
    gIu` uOp¯`x Ys ayu`Esh~ uZaxj (nx)  
M3. asm`gx O~hx udjx]xu` Eu` eEY  
     asagx asuj a¨`sh~   
     B~ m~k `v ]h M~Y nYEmx(k~)kk  
     Esmigxk`x n~h`sh~ 
     gs mjxu`uE M~°k(k)u` n`Y©ogx`  
     ]~um a~°]kx akE`sh~ 
     esumuRM `v as]gx` YisIjsOx  
     esmxE(g)`xE¨``sh~ uZaxj (nx) 
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